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PHONETIC CHANGES IN ARABIC ANTHROPONYMS USED
IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE

Linguistic facts show that although borrowings from the Arabic language do not fully reflect
specific Arabic sounds, they entered the Azerbaijani language, most of them were used as general
words, and in some cases acquired new semantic shades. Therefore, although some borrowed words
of Arabic origin have the same structure, as their semantics indicates, these words contain either
close or completely different meanings, so these words are similar in form structure, but different in
meaning. The translation of the majority of names of Arabic origin into the Azerbaijani language
differs in terms of both meaning and phonetic features. Derived anthroponyms entered the vocabulary
of the Azerbaijani language with phonetic and lexical differences. In a certain sense, personal names
of Arabic origin have been pronounced according to the phonetic phenomena of the Azerbaijani
language. It should be noted that these names are pronounced somewhat differently in Arabic. When
the fields of phonetics, lexicology, and onomastics are applied separately or together to language
materials, a number of realities are revealed. In this regard, a large number of Arabic words that
have historically entered the Azerbaijani language have been actively participating in the daily
communication of the people as the main and vital words of the Azerbaijani language vocabulary
for 1400 years. Most of these words are in use from the beginning of the Sth century to the Arab
Caliphate, and they have no equivalent in the Azerbaijani language. Due to its geographical area
and surface and underground resources, as well as its talented and hard-working people, Azerbaijan
has been a victim of a number of global states — empires, in a way. The Greeks, Romans, Mongols,
Persians, and Russians set their sights on it and managed to keep it under their rule for a certain
period. The purpose of giving such an excursus is that the Azerbaijani language, like an Eastern
language, is not so inclined to Western elements, even though it was under Russian occupation for
200 years, it received a very small, imperceptible amount of words from this language.

Key words: Arabic origin, anthroponyms, phonetic changes, personal names, vocabulary
composition, borrowings.

Introduction. The Arabic language, as the mag-
nificent Eastern language of the world, has been easily
accepted by the spirituality of the Azerbaijani people
along with the Islamic religion.

In the conducted research, the phonetic and lex-
ical peculiarities of the words of Arabic origin, which
have passed into the Azerbaijani language, their inter-
nal capabilities and differences have been revealed.

The actuality of the subject. Historically, it is
clear that there are a large number of words of Arabic
origin in the lexicon of the Azerbaijani language. The
reason for this is the influence of the Arab invasion
1400 years ago. Along with the Islamic religion, Azer-
baijan has immersed itself in Arabic terms in almost

all spheres of life. Over time, these types of words
spread widely among the people and turned from
neologisms into common words. Even in a time when
the Arabic language is no longer influenced, that lexi-
con has not lost its importance and is still being used.

In linguistics, the issue of studying names of Arabic
origin is one of the issues in the center of attention.
Different conclusions have been drawn from different
positions in linguistics.

It is known that, excluding verbs, innumerable
names of Arabic origin — both common and special
names — have passed into the Azerbaijani language.
Their investigation in separate aspects and the conclu-
sions reached covered various points.
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The subject of the study. The subject of the arti-
cle is the phonetic of names of Arabic origin in the
Azerbaijani language, as well as personal names of
Arabic origin, how their phonetic characteristics are
revealed and formed.

The purpose of the study. The main goal of the
research is to find out the reasons for the introduc-
tion of words of Arabic origin into the Azerbaijani
language and how they are included in the language.
Therefore, it is to reveal the phonetic structure of
words in those borrowings, as well as the phonetic
differences in personal names.

Tasks of research. Here are the tasks to accom-
plish in order to achieve my article writing goals:

— researching names of Arabic origin;

— to determine the phonetic features of words in
this source language;

— to reveal the phonetic differences between
Azerbaijani and Arabic languages;

— to determine the semantic differences in the
Azerbaijani perception of those type of words;

— to clarify that anthroponymic names of Arabic
origin carry onim or appellative features in both lan-
guages;

— clarify the phonetic differences of anthropo-
nyms in both languages;

— justification of theoretical information with
examples.

Methods

Thedescriptivemethodwasusedasthebasis forwrit-
ing the article. In addition, observation, interpretation,
explanation and comparison methods were also used.

Main part

Anthroponym as a phonetic phenomenon

Anthroponyms, like common words, arise from the
corresponding phonemes and morphemes of the lan-
guage, change and improve according to the internal
development laws of the language. There are many
differences between personal names and common
words. Thus, personal names are chosen freely and
arbitrarily, and general words are chosen by their fixed
and mandatory. Common words are phonetically and
morphologically formed lexical units according to the
norms of orthography and orthography. Their structure
fully meets the requirements of the literary language,
they are always written and pronounced the same way.

All phonetic phenomena are found in anthropo-
nyms. Let’s consider them separately:

1. Numbness (assimilation):

Numbness, which is one of the phonetic phenom-
ena in the Azerbaijani language and is widely mani-
fested in dialects and dialects, is also found in Azer-
baijani personal names of Arabic origin to one degree
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or another. In essence, the phenomenon of numbness,
which is characterized by the fact that a sound in a
word affects the sound that comes before or after it
and adapts it to its denominator, both forward and
backward cases in borrowed anthroponyms are factors
that lead to the phonetic variation of such names. The
conducted observations show that in Arabic personal
names, the consonants d, ¢, 4, . b, m, n, [ are among
the sounds that influence each other and are subject to
numbness. For this reason, in anthroponyms, both com-
plete and incomplete features of numbness are found.

As it is known, in complete unison, the influencing
sound completely adapts the influenced sound to its
denominator.

a) Full forward numbness:

mb>mm: Hiimbat — Hiimmot, Sumbat — Summat.

b) Full back numbness:

dt < tt: Mommadtagi — Mammottagi;

td <dd: Samoatdin — Samoaddin;

hg<qq: Sahqulu — Sagqulu;

nm<mm: Xanmoad — Xammoat;

vb<vv: Sanavbar — Stinavvar.

In incomplete or incomplete assimilation, the
influencing sound brings the affected sound closer to
its denominator, not completely, but partially.

a) Incomplete forward numbness:

kb< kp: ©Okbar — Okpar;

hd< ht: Mehdi — Mehti;

fd< ft: Sofdor — Softar.

b) Incomplete retrograde numbness :

bd<vd: Abdal — Avdal;

br< vr: Ibrahim — Ivrahim;

qt<xt: Miigtodir — Muxtadir;

rv<lv: Mirvari — Milvari;

dh<th: ©dhom — Othom;

sm<zm: [smail — [zmail;

rv<lv: Sarvaor — Salvar;

nf<mf: Qazonfor — Qazomfor;

bh<ph: Siibhan — Siiphan;

vt<ft: Avtandil — Aftandil;

nb<mb: Siinbiil — Siimbiil, Siisonbar — Siisombar,
Qoanbar — Qombar.

As a phonetic phenomenon that operates in a legal
way in the language, the phenomenon of numbness
also occurs between consonants in personal names.

2. Differentiation (dissimilation).

It is known that differentiation is a phonetic phe-
nomenon that is completely opposite to assimilation.
That is, at this time, one of the sounds that are the same
or close to each other in terms of the denominator in
the word composition affects the other one, moving it
away from the previous denominator. The phenome-
non of differentiation is encountered in the anthropo-
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nyms of Arabic origin in the Azerbaijani language,
albeit rarely, and this phenomenon mainly occurs due
to the influence of dialects and dialects:

k — g: Oskor — Osgor;

f — v: Liitfali — Liitvali, Miisfiq — Miisviq;

t — d: Sottar — Sotdar;

b — p: Abdal — Apdal;

t —d: Mastan — Masdan, Mastali — Masdali, etc.

Like numbness, there are different types of differ-
entiation phenomenon such as complete differentia-
tion, incomplete differentiation, forward differentia-
tion and reverse differentiation.

Toavakkiil-Tovakkiil, Ofrand—Ofrant, Afsin—Avsin,
Axund — Axunt, Biilond — Biilont, Bon6vso — Bandvsa,
Zoraofsan — Zerovsan, Miizoffor — Miizofvar, etc.

3. Elision

One of the widespread phonetic phenomena in the
phonetic structure of anthroponyms of Arabic origin
is voice loss. This phenomenon has eight forms of
manifestation depending on the position and charac-
ter of the falling sound:

a) Absorption

It is characterized by the loss of a vowel before
and after a sonorous consonant:

b) Ziimiiriid — Zimriid, Zslixa — Zslxa // Zalxa,
Fatimo — Fatma, Riza — Rza

¢) Apocope

The consonant sound or sounds at the end of the
word are dropped as a result of phonetic processes:

Hokiimoaz—Hokiimo, Obdiilmonnan —Obdilmonna,
Orastun — Orastu, Tikozban — Tikaz ...

In the last word, the closed syllable -ban has been
dropped.

Ha ( ) and ho (¢) are specific Arabic sounds that
are pronounced by bringing the throat muscles
together. In the pronunciation of these sounds, the
laryngeal muscles are not fully tensed, and the air that
is released noisily from the middle of the muscles no
longer causes vibration in the vocal cords.

In the Azerbaijani language, in general, in the
languages ofthe Turkic system, those sounds correspond
to the consonant s, which is a voiceless consonant
without a ringing counterpart, which is one of the
sounds that is rarely used in the Azerbaijani language,
and sometimes this sound is not even pronounced at all.
This is one of the factors that enable the variantization
process in the Azerbaijani language. For example, the
last consonant of the names formed with the theonym
of Allah falls into the second component: Abdullah —
Abdulla, Ibadullah — ibadulla, etc.

d) Apheresis

In two-component words, the sound or sounds at
the beginning of the second component fall under

the influence of the last sound or sounds of the first
component. This phonetic phenomenon does not
occur in personal names of Arabic origin. On the con-
trary, the last vowel sound in the first component is
dropped due to the influence of the first consonant of
the second component. This phonetic phenomenon is
called elision.

4. Elysia

In general, this is a phonetic phenomenon very
specific to the Azerbaijani language:

Oliskbor — Olokbar, Olissgor — Olasgar, Olidvsot —
Olovsat, Valiaddin — Valaddin, Oliaddin — Oladdin,
Hacioli — Hacsli, Miihyiaddin — Mohyaddin Mohyad-
din — Mohaddin ...

a) Diereza

At this time, one of the two different consonant
sounds is dropped:

Obiilfots — Obiilfat, Obiilfoz/ — Obiilfaz ...

the first of the two adjacent consonants is an 4
sound, the previous vowel is lengthened, and this is
a characteristic characteristic of Azerbaijani dialects:

MohAsiin — Mo:siin, Masimud — Ma:mud, ToAfo —
To:fo ...

No vowel lengthening occurs when one of the two
consonants next to it falls, and the second 4 sound:

Moshadi — Masadi, Fotholi — Fatali, etc.

In some names of Arabic origin with the presence
of a double consonant of the same sex, one of those
consonants is dropped:

bb-b: Abbas — Abas, Cobbar — Cabar, Muhibb —
Muhib;

r- r: Abuzarr — Abuzar //Abuzor: Zorrintac —
Zoarintac

hh-h: Vahhab — Vahab, Sohhat — Sohat,;

ff-f; Qaffar — Qafar;

yy-y: Qoyyum —Qayum, Oyyubali—
Oyubali,Sayyad — Sayad, Seyyid — Seyid, Museyyib —
Museyib, Tayyub — Teyub;

11 -1: Mohall — Mabhal;

mm-m: Tommam — Tamam, Ummunisa — Umnisa;

zz-z: Tukazziboni — Tiikozban, Fizzo — Fiza.

b) Haplology

During this phonetic event, one or both of the two
adjacent syllables of the same gender are dropped:

Mohommad — Mammaoad // Mahmad;

Nuridido — Nurido;

Nurmshommad — Nurmat;

Yarmohommaod — Yarmat;

Olimahommad — Olimat.

¢) Syncope

At this time, the sound drops in the word, especially
between consonants that are morphed:

Qaziboy— Qazbay // Kazbek; Ziilfiqar — Ziilfqar ...
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d) Reduction

This is caused by sound attenuation. All closed
vowels used in an unstressed syllable before
a stressed syllable are reduced. This phonetic phe-
nomenon is almost never found in personal names
of Arabic origin.

D) Prosthetic (prosthetic)

One of the phonetic phenomena that takes
an important place in the phonetic structure of
personal names of Arabic origin is the rise of sound.
In anthroponyms of Arabic origin, the occurrence
of accentuation depends on the position and character
of the added sound.

In the Azerbaijani language, the case of prosthesis
is an { in some cases at the beginning of the words
beginning with the sonorous consonant p occurs by
increasing the vowel:

Rza — [rza, Ramazan — [ramazan, Rosid — Jrosid,
etc. this feature is characteristic of Azerbaijani dialects
and dialects.

Epenthesis, which is a type of declension, is also
found in anthroponyms.

In this case, different sounds are added to the word.
Some names of Arabic origin used in the Azerbaijani
language contain two vowels or two consonants,
either in writing or in speech, either a vowel or a
consonant is added between them.

For example, when two vowels come together
in the middle of a word, the consonant y is added
between them:

a/y/i: Qaib — Qayib, Naib — Nayib, Rofail — Rofayil,
Ismail — Ismayil, Israil — israyil, Mikail — Mikayil //
Mikayil, Cobrail — Cobrayil // Cobrayil, Aiso — Ayiso //
Ayss,

i/y/a: Voliaddin — Valiveddin, Valiullah —
Voaliyullah, Seids — Savids, Saiq — Sayiq;

aly/a: Saasto — Sayasts ...

E) Metathesis

In Azerbaijani anthroponyms of Arabic origin,
it is common for sounds to mutually change their
places, and thus three types of metathesis occur in the
phonetic structure of personal names:

a) Quantitative metathesis

This is a case of shifting long and short vowels
according to quantity:

Rahman — Rohman, Sitara — Sitora, etc.

b) Distance metathesis

It is the displacement of unpaired sounds:

fs-sf: Yafos — Yasof;

yd-dy: Sayad — Saday ...

¢) Simple metathesis.

In such personal names, the displacement of
accompanying sounds manifests itself:
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br-rb //rv: Ibrahim — Irbahim // irvahim:

dh-hd//ht: ©dhom — ©hdom// Ohtom;

yn-ny: Ziynat — Zinyat // Zinat:

xI-1x: Miixliso — Miilxiso;

rv-vr: Sorviyo — Sovriyo;

zr-rz: Nozrali — Norzali;

rf-fr: Riifat — Urfot.

A feature that distinguishes the phonological sys-
tem of the Azerbaijani language from the Arabic
language is that at the beginning of the words g lack of
a consonant. Many personal names and common words
have passed from Arabic to Azerbaijani, the first letter
of which is expressed by the vowel g. Despite the fact
that such words have kept their spelling in our language
for a long time, the first sound in the living language is
q as said. Therefore, it creates a kind of double standard
between writing and speaking. For example:

In the article: In conversation:

gorib gorib
goliz goliz
geyrat geyrat
Gaib qaib etc.

In Arabic, the letter ghayn (¢ ) is used to represent
the sound §. Of course, there is a certain difference
between the phoneme g in the Arabic language and
the phoneme ¢ in the Azerbaijani language according
to the denominator. Such distinct sounds in each lan-
guage are more than the number of sounds known to
us by a certain name, and some of such sounds come
to a person’s ear as the same or similar sounds with
the first and somewhat superficial impression. As a
result of the mutual relationship or influence of dif-
ferent languages, the sounds of the second language
can hardly find a place if there are no corresponding
sounds in the receiving language in the words trans-
ferred from one language to another language. There-
fore, such different sounds have to change the original.

Names of Arab origin whose first letter is gayn,
and later replaced by the g sound in the Azerbaijani
language environment, are approximately:

Qaib — gaib — invisible, hidden, not here,

Qalib — galib — victorious, victorious,

Qafar // Qofur — goffar // gafur — one who pardons,
forgives sins, makes concessions,

Qazonfor — gozonfor — lion, lion; brave man

Qonimat — gonimot — all kinds of things taken from
the enemy in a fight,

Qorib — gorib — living on the ground, stranger,
desolate, poor,

Qoribo — goribo — unheard of, surprising,

Qeyrot — geyrot — zeal, honor,

Qiyas — giyas — the one who helps,

Qilman — gilman — young men, young people,
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Qulam — gulom — young man, young man,

Qiirbat — gurbot — strangeness, being in a foreign
country, a foreign place, Qomza — gamzo — flirt,
Gamza,

Qazi — gazi — one who fights for religion, who
WIns,

Qoni — gani — rich, who does not need anything.

It should be taken into account that when writing
such words with Arabic letters, if the letter q (qaf)
is used instead of g (gayn) in accordance with the
pronunciation rules of the Azerbaijani language, both
the pronunciation and semantics of that word will
change greatly. For example:

the first consonant of the word Qoarib is gaf, then
that word is close, relative, neighbor, and in the plural
it is scorpion.

Qiirbat — closeness:;

Qiyas — reconciliation, _comparison, _analogy
measure ( from the same root as the word scale);

Qazi — gives the meaning of performing.
Therefore, this type of substitution, which causes
great distortions in the original source, is not taken
into account in the Azerbaijani language. This means
that borrowed names are neutral in meaning.

Thus, in borrowed words, the change of sounds
that do not correspond to the phonological system of
the receiving language is legal in this respect. Prof.
Hadi Mirzazade writes: «Based on the historical
development of our language, when the spelling
rules of the Azerbaijani language were regulated after
1930, these features were taken into account, the first
sound is ¢ and g It was considered necessary to write
the spelling of the words pronounced as it is not as it
actually is, but as it is said. Currently, this principle
is followed in our spelling. The presence of several
graphic signs in the Arabic alphabet to express the
same sound in Turkic languages is one of the main
reasons for the diversity in the spelling of personal
names. It is known that in the Arabic alphabet, s, sin
sad are expressed only by the s phoneme, te, ta by a
single ¢ phoneme, (za, zal, dad//zad), za z phoneme,
and ha and ha by an / phoneme without shades.

When writing with Arabic spelling, these letters
are sometimes mistaken, causing great distortions.
For example, in the Azerbaijani language, the personal
name Zahir is written in Arabic letters in two ways
and has different meanings:

Zahir (1)  bright, bright

Zahir  (2) obvious, obvious, appearance

The Abbasid rulers adopted titles created from
words and word combinations containing those
semantic meanings in order to indicate that they were
closer to God and the Prophet, that they passed to

the caliphate in a more legitimate way, and that they
were more capable and powerful at this level. From
this point of view, it seems a little strange that the
first Abbasid ruler carried the nickname As-Saffah,
which means bloodshed. Also, none of the subse-
quent Abbasid caliphs have such anti-Muslim conno-
tations in their nicknames. «This period, which occu-
pies a significant part of our historical path, is closely
related to the history of the Muslim state — the Caliph-
ate, which was established in the Arabian Peninsula
at the beginning of the 8th century» [10, p. 4]. «In the
9th — 10th centuries, the economic, political and cul-
tural relations of Azerbaijan, especially Nakhchivan,
with other Middle Eastern countries included in the
Caliphate expanded and strengthened significantly. In
Azerbaijan, a number of names of villages and ham-
lets are kept as they are. The invariable element of
these names is made up of Arabic words [8, p. 12].

It should be noted that in both XKBaranov and
A. Gafurov’s dictionaries, the spelling subtlety was
overlooked, the first consonant of the word saffah
When written with sad instead of the sin grapheme,
this word means pardoner. forgive sins, generous. It is
more logical that the personality described in this way
accepts this nickname [11, p. 19].

Let’s get acquainted with other examples:

Zakiya: 1) intelligent, shrewd, discerning, clear-
eyed;

2) shameless, flawless, honest, clean;

Said: 1) hunter;

2) developing, rising;

Haris: 1) keeper, preserver, protector, guard,;

2) farmer, rancher;

Faiz: 1) generous, generous;

2) the winner;

Sabit: 1) handsome, slender, shapely;

2) unchanging, firm.

«...In connection with the spread of Islam and the
Islamization of the local people, many Arabic words
and terms entered the language. The existence of the
Arabic language in Azerbaijan as a language of sci-
ence, religion, and Sharia in the following centuries
is also important in family-household, religious-cere-
mony, science, politics, law, state, medicine, philoso-
phy, geography, etc. He willfully utters Arabic words
and terms related to the fields, and they spread among
the people, passed into the living language, and were
included in the vocabulary» [7, p. 202]. Different
types of abbreviations specific to anthroponyms are
also important factors that give rise to the creation of
new personal names.

1) In the anthroponymy system of the Arabic
language, there are a large number of personal
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names that have been transferred to the Azerbaijani
language, which are formed by combining adjectives.
A 1- 2/ certainty article is involved:

Abdullah — Abd —ol — lah (Allah’s slave),

Zeynalabdin — Zeyn — ol/=od/ — abidin (the shadow
of the monuments),

Seyfullah — Seyf ol-1ah (Allah ‘s sword),

Obdiilkorim — ©bd — ol- Korim (the servant of
Allah, who is generous) etc.

After considering all the components of these
names, it can be said how anthroponyms such as
Abdal (Abd-ol), Zeynal (Zeyn-al), Seyfal (Seyf-al),
Obdiil (Obd-al) were formed. As you can see, in the
structure of the given names, the fall of the second
component is observed. In Arabic, the abbreviated
versions of those names are not personal names, and
this aspect is unique to the anthroponymy of Turkic-
speaking peoples.

Sometimes there is a group of personal names
of Arabic origin formed as a result of dropping
the second component, and the article belonging to
that component drops at the same time as the second
component. The vowel — i (-u//l) is added to the first
component:

-i: Somsaddin—Somsi, Liitfaddin-Liitfi, Feyzul-
lah — Feyzi, Xeyrullah — Xeyri

-1//-i: Ziilfaddin — Ziilfi / Ziilfi,

-1//-u: Nurullah — Nuri //Nuru,

Conjugation of nouns in Arabic (masculine) —
iyyun an adjective is formed by adding a suffix, and
only the first vowel of that suffix is pronounced during
pronunciation. Sometimes the end Names of Arabic
origin ending with the vowel i1 have been transferred
to the Azerbaijani language in the same way as from
the source language.

Personal names Nabi, .Vali, Safi, Cabi, 9Oli, Qoani,
Vali, Hadi, Bagqi, Sofi, Zoki, Razi are of this type.

Based on this principle, personal names similar to
the above anthroponyms appear in our dialects and
dialects. For example:

Kiibra — Kubu, Terano — Taeri, Urfan, Urfi, Fatma —
Fati ...

Such personal names have found their way into fic-
tion. In linguistics, sometimes they are called names
with the meaning of caressing or caressing.

Rahimzade, who wrote about this, shows: “In the
scientific literature, the words Nuru//Nurus, Rofi,
Forzi, Foxri, Xeyri, Sofi...have been explained as
names with the meaning of shortening, likening and
cherishing. [9, p. 48]. In our opinion, Turkish lan-
guages, including Azerbaijani, do not have abbre-
viations, caressing, and endearing personal names.
These names, which are used as lexical units with an
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independent meaning, have passed from the spoken
Persian language to our Western dialects due to cer-
tain historical events. There are very few abbreviation
suffixes in the Persian literary language.

Thus, anthroponyms of Arabic origin used in the
Azerbaijani language undergo phonetic changes.

The result. Names of Arabic origin were able
to find a place in both general and special words.
Although it cannot affect simple structured verbs, it is
reflected in its modification and complex forms.

Names of Arabic origin, when entering the Azer-
baijani language, either preserved their originality, or
were phonetically or lexically-semantically different
and changed. This is also due to the fact that the Azer-
baijani language adapted words of Arabic origin to its
ethnopsycholinguistic style with its unique phonetic
features. That’s why phonetic changes in words have
come about.

It is known that the Arabic language has some
specific sounds that Azerbaijanis replace with suit-
able, similar sounds. For example, while the Arabic
language has three «s» and as many «z» sounds, two
«t» sounds, the sounds shown in the Azerbaijani lan-
guage are pronounced in one variant.

In addition, the throat-laryngeal consonant «ayny»
which is completely foreign to the Azerbaijani lan-
guage in Arabic, indicated by an apostrophe in the
Soviet orthography, the double-mouthed consonant
«vav» with the pronunciation of «u», which is not
similar to the Azerbaijani «v», and «hamzay, which
often creates a hyphen there were acoustic differences
of the sign, but they were adapted to the Azerbaijani
pronunciation.

As for anthroponyms as onomastic units, the
majority of Azerbaijani personal names are names of
Arabic origin. Even though 1400 years have passed,
Arabic words are still used during naming. Many
Azerbaijani personal names are used as an appella-
tive-general word in Arabic.

Personal names also entered the Azerbaijani lan-
guage with phonetic and lexical differences. In a way,
personal names of Arabic origin have acquired a form
of pronunciation corresponding to the phonetic phe-
nomena of the Azerbaijani language. It should be
noted that these names are pronounced slightly dif-
ferently in Arabic. This is, first of all, taking refuge in
the peculiarities of the Arabic language’s articulation
base, and in addition phonetically complete pronunci-
ation without abbreviations in the original language.
For example, the anthroponym “®liheyder” is fully
pronounced in Arabic, and although it is written as
“Oliheydor” in Azerbaijani Turkish, it is Azerbai-
janiized and pronounced as “Oleydar”.
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As another example, it should be pointed out result, it can be said that even though the Azerbai-
that while the name of our holy prophet sounds jani language includes a large number of names of
like «Muhammad» in Arabic, it is used in both oral ~Arabic origin, they became functional after being
and written speech of the Azerbaijani language in subject to the phonetic and lexical features of this
two variants — “Mahommad” vo “Mommad” As a language.
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D ONAU AL~

Eabcaen I. ®. A. DOHETUYHI 3MIHU B APABCBKUX AHTPOITIOHIMAX
B ABEPBANI’)KAHCBKIIA MOBI

Jinegicmuuni ¢oaxmu ceiouams, wo xoua 3an03uyeHHs 3 apadCcbKoi MOSU He NOBHICIIO 8i000PANCAIOMb
cneyughiuni apadbcewKi 36YKu, BOHU YGIUULIU 8 A3ePOAUONCAHCHKY MOBY, DIIbUICING 3 HUX BUKOPUCTIOBYBANUCS
5K 32aNbHI CNL0BA, A 8 0EIKUX BUNAOKAX HADYIU HOBUX CeMaHmMUYHUX 8i0minkie. Omoice, xoua 0esKi 3ano3udeni
C108a ApabCbKO20 NOXOOHCEHHS MAOMb OOHAKO8Y CIPYKMYDY, AK C8I0UUMb X CeMAHmMUKa, Yi clo8a Micmamo
abo 6nusbKi, abo 308CiM pI3HI 3HAYEHHS, MOMY Yi CI08A CXOJICI 3a CMPYKmyporo Gopmu, ane pisHi 3a
sHauennsam. Ilepexnad 6inbuiocmi imen apabcbko2o NOX00JCeHHS HA A3epOAUONCAHCHKY MOBY GIOPI3ZHAECMbCS
K amicmom, max i ponemuynumu ocoonueocmamu. Ioxioni anmpononimu yeiiuLiu 00 C108HUKOBO2O CKAAOY
azepoOatioNHCancbkoi Mo8U 3 (POHEMUYHUMU MA JTeKCUYHUMU GIOMIHHOCMAMU. Y nesnomy cenci ocobucmi
imena apabcbKko2o NOXOONCEHHS BUMOBTANUC BIONOBIOHO 00 (POHEMUYHUX A8ULY A3epOAliONCAHCLKOTI MOBU.
Cnio 3asnauumu, wjo apabCcbKoo MOB80I0 YI iMeHa 6UMO8aaiombcs dewjo iHakwe. Konu eanysi gponemuxu,
JLeKCUKONLO2I] Ma OHOMACMUKY 3ACMOCO8YIOMbC OKPEeMO ab0o pa3om 00 MOBHUX MAMePIais, GUABIAEMbCA PO
peaniil. V 36’a3Ky 3 Yyum 8e1UKa KiIbKiCMb apabCLKUX Cli8, KL ICMOPUYHO VEIluIU 8 a3epOailodCancobKy Mosy,
npomszom 1400 pokie akmugHo 6epyms yuacms y HOBCAKOEHHOMY CRIIKY8AHHI T00el IK OCHOBHI [ H#CUMMEBO
BAJICIUBL CNOBA CIOBHUKOB020 CKIAJY aA3epOaiddicancbkoi mosu. bitbuwiicms yux ciié sUKOpPUCMO8Y8aIUCs
3 nowamxy VIII cmonimms 0o Apabcvkoeo xanighamy, i 6oHu He Maromb 8i0N0BIOHUKIE 6 A3epOAUONCAHCHKIlL
MOBI. 3a60sKu cB0eMy 2eocpaghiunomy NpoOCmopy, Ha3eMHuM i nid3eMHuM basamcmeam, d Maxoldc C80im
MARAHOBUMUM [ NPAYLOBUMUM JIH00AM A3zepbatiddican cmaeg Hcepmeoio paody 2l100AIbHUX 0epIicas — NeGHUM
yynom imnepii. Ha Hbo20 noxaanu oko epexu, puMisiHu, MOH2OAU, NepCU, POCIAHU [ 3yMInu OesaKull yac
ympumamu 1020 nio c8o€ro 81adow. Mema mako2o eKcKypcy NONAeae 8 momy, Wo a3epoatioicancbka Mosd,
SAK I CXIOHA MO8A, He HACMIIbKU CXUIbHA 00 3aXIOHUX eleMeHmi8, Xoua 80HaA OYia nid pocilicbKoio OKYRAyieo
npomsiecom 200 pokie, 6ona ompumana 0ydice MAay, HeNOMIMHY KiIbKiCmb Ci6 3 Yici Mosu.

Knrouosi cnosa: apabeovke noxooscents, anmponoximu, (poHemuyHi 3MiHu, 0cob08i iMeHa, CKAaA0 1eKCUK,
3an03UYeHHsl.



